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G Airplane, tracks and train sold separately and subject to availability. Airplane, tracks and train sold separately and subject to availability.
F L’avion, les pistes et le train sont vendus séparément et selon disponibilité. L’avion, les pistes et le train sont vendus séparément et selon disponibilité.

D Flugzeug, Schienen und Zug separat erhältlich. Einige Artikel werden nicht in allen Ländern vertrieben. Flugzeug, Schienen und Zug separat erhältlich. Einige Artikel werden nicht in allen Ländern vertrieben.
N Vliegtuig, baandelen en trein apart verkrijgbaar en niet overal leverbaar. Vliegtuig, baandelen en trein apart verkrijgbaar en niet overal leverbaar.

I Aereo, segmenti di pista e treno in vendita separatamente secondo disponibilità. Aereo, segmenti di pista e treno in vendita separatamente secondo disponibilità.
E El avión, las pistas y el tren se venden por separado y están sujetos a disponibilidad. El avión, las pistas y el tren se venden por separado y están sujetos a disponibilidad.

K Fly, skinner og tog sælges separat og så længe lager haves. Fly, skinner og tog sælges separat og så længe lager haves.
P Avião, pistas e comboio vendidas em separado e sujeitas à disponibilidade. Avião, pistas e comboio vendidas em separado e sujeitas à disponibilidade.

T Lentokone, radat ja juna ovat myytävänä erikseen. Lentokone, radat ja juna ovat myytävänä erikseen.
M Fly, bane og tog selges separat. Fly, bane og tog selges separat.

s Flygplan, spår och tåg säljs separat och så länge lagret räcker.
R Το αεροπλάνο, οι ράγες και το τρένο πωλούνται ξεχωριστά, ανάλογα με τη διαθεσιμότητα.

G Airplane, tracks and train sold separately and subject to availability.
F L’avion, les pistes et le train sont vendus séparément et selon disponibilité.

D Flugzeug, Schienen und Zug separat erhältlich. Einige Artikel werden nicht in allen Ländern vertrieben.
N Vliegtuig, baandelen en trein apart verkrijgbaar en niet overal leverbaar.

I Aereo, segmenti di pista e treno in vendita separatamente secondo disponibilità.
E El avión, las pistas y el tren se venden por separado y están sujetos a disponibilidad.

K Fly, skinner og tog sælges separat og så længe lager haves.
P Avião, pistas e comboio vendidas em separado e sujeitas à disponibilidade.

T Lentokone, radat ja juna ovat myytävänä erikseen.
M Fly, bane og tog selges separat.

s Flygplan, spår och tåg säljs separat och så länge lagret räcker.
R Το αεροπλάνο, οι ράγες και το τρένο πωλούνται ξεχωριστά, ανάλογα με τη διαθεσιμότητα.



G Consumer Information  F Informations consommateurs
D Verbraucherinformation  N Consumenteninformatie  I Informazioni per l’acquirente
E Información al consumidor  K Forbrugeroplysninger  P Informação ao consumidor

M Tietoa kuluttajille  M Forbrukerinformasjon  s Konsumentinformation
R Πληροφορίες προς τον Καταναλωτή

G •  Please keep this instruction sheet for future reference, as it contains 
important information.

 •  Adult assembly is required. No tools required for assembly.
 •  Wipe the toy with a clean, damp cloth. Do not immerse. Do not drop this toy 

on a hard surface.
 •  This toy has no consumer serviceable parts. Do not take this toy apart.

F •  Conserver ce mode d’emploi pour s’y référer en cas de besoin car il contient 
des informations importantes.

 •  Le produit doit être assemblé par un adulte. Aucun outil n’est nécessaire 
pour l’assemblage.

 •  Nettoyer le jouet avec un chiffon propre et humide. Ne pas immerger. Ne pas 
faire tomber le jouet sur une surface dure.

 •  Il n’existe pas de pièces de rechange pour ce jouet. Ne pas démonter le jouet.

D •  Diese Anleitung bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren. Sie enthält 
wichtige Informationen.

 •  Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen ist erforderlich.
 •  Für den Zusammenbau ist kein Werkzeug erforderlich. Das Produkt mit einem 

sauberen, angefeuchteten Tuch abwischen. Nicht in Wasser tauchen. 
Das Produkt nicht auf eine harte Fläche fallen lassen.

 •  Für dieses Produkt gibt es keine Ersatzteile. Das Produkt nicht auseinandernehmen.

N • Bewaar deze gebruiksaanwijzing; kan later nog van pas komen.
 •  Moet door volwassene in elkaar worden gezet. Geen gereedschap benodigd.
 •  Dit speelgoed kan worden schoongeveegd met een schone, vochtige doek.

Niet in water onderdompelen. Dit speelgoed niet laten vallen op een 
harde ondergrond.

 •  Dit speelgoed heeft geen onderdelen die onderhoud vergen. Dit speelgoed 
niet uit elkaar halen.

I •  Conservare queste istruzioni per un riferimento futuro. Contengono 
importanti informazioni.

 •  Il giocattolo deve essere montato da un adulto. Non sono richiesti attrezzi per 
il montaggio.

 •  Passare il giocattolo con un panno umido pulito. Non immergere. Non far 
cadere il giocattolo su superfi ci rigide.

 •  Il giocattolo non è dotato di parti di ricambio. Non smontare.

E •  Guardar estas instrucciones para futura referencia ya que contienen 
información de importancia acerca de este producto.

 •  Requiere montaje por parte de un adulto. No se necesitan herramientas para 
el montaje.

 •  Limpiar el juguete con un paño húmedo. No sumergir el juguete. No dejarlo 
caer sobre superfi cies duras.

 •  Este juguete no posee piezas recambiables, por lo que no debe desmontarse 
bajo ningún concepto.

K •  Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og bør gemmes til 
senere brug.

 •  Produktet skal samles af en voksen. Kan samles uden brug af værktøj.
 •  Legetøjet gøres rent med en ren, fugtig klud. Må ikke nedsænkes i vand. 

Legetøjet kan ikke tåle at blive tabt på en hård overfl ade.
 •  Legetøjet har ingen udskiftelige dele. Undlad at skille legetøjet ad.

P •  Guarde estas instruções para referência futura pois contêm 
informação importante.

 •  Requer montagem por parte de um adulto. A montagem não requer 
a utilização de ferramentas.

 •  Limpar o brinquedo com um pano limpo e húmido. Não mergulhe 
o brinquedo. Não deixar o brinquedo cair sobre superfícies duras.

 •  Este brinquedo não tem peças de substituição. Não o desmontar.

T •  Säilytä tämä ohje vastaisen varalle. Siinä on tärkeää tietoa.
 •  Kokoamiseen tarvitaan aikuista. Lelun kokoamiseen ei tarvita työkaluja.
 •  Pyyhi lelu puhtaalla, kostealla pyyhkeellä. Älä upota sitä veteen. Älä pudota 

sitä kovalle alustalle.
 •  Lelussa ei ole itse kunnostettavia osia. Älä pura sitä osiin.

M •  Ta vare på denne bruksanvisningen. Den inneholder viktig informasjon som 
kan komme til nytte senere.

 •  Montering må utføres av en voksen. Du trenger ingen verktøy til monteringen.
 •  Tørk av leken med en ren, fuktig klut. Senk aldri leken ned i vann. Leken må 

ikke falle ned på hard fl ate.
 •  Denne leken har ingen deler som forbrukeren kan reparere selv. Leken må 

ikke demonteres.

s •  Spara dessa anvisningar, de innehåller viktig information.
 •  Kräver vuxenhjälp vid montering. Monteringen kräver inga verktyg.
 •  Torka av leksaken med en ren, fuktig trasa. Sänk inte ned leksaken i vatten. 

Tappa inte leksaken på hårt underlag.
 •  Konsumenten kan inte reparera några delar av leksaken. Ta inte isär leksaken.

R •  Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση, καθώς περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες.

 •  Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικα. Δεν απαιτούνται εργαλεία για 
τη συναρμολόγηση.

 •  Καθαρίστε το παιχνίδι με ένα καθαρό και βρεγμένο πανί. Μη βυθίζετε το 
προϊόν. Μην πετάτε το προϊόν σε σκληρές επιφάνειες.

 •  Αυτό το παιχνίδι δεν έχει ανταλλακτικά. Μην το αποσυναρμολογείτε.
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G 2 Barn Walls
F 2 murs de ferme
D 2 Bauernhofwände
N 2 schuurwanden
I 2 pareti fienile
E 2 paredes de la granja

G Base
F Base
D Basis
N Onderstuk
I Base
E Base

G Windmill and Smokestack Track
F Piste avec éolienne et cheminée
D Windmühle und Schornstein
N Windmolen met luchtbaan
I Segmento di pista con mulino e ciminiera
E Pista del molino y la chimenea
K Vindmølle- og skorstensbane
P Pista do moinho e chaminé
T Tuulimylly- ja savupiippurata
M Vindmølle og skorsteinsbane
s Spår till väderkvarn och skorsten
R Ράγα με Μύλο και Καμινάδα

G Assembled Parts  F Éléments à assembler  D Zusammengebaute Teile
N Onderdelen  I Parti montate  E Piezas de montaje  K Dele

P Peças montadas  T Osat  M Deler  s Delar för montering  R Μέρη Συναρμολόγησης

G 2 Air Tracks
F 2 sections de pistes aériennes
D 2 Flugpistenteile
N 2 luchtbanen
I 2 segmenti della pista aerea
E 2 pistas aéreas
K 2 luftbaneskinner
P 2 pistas aéreas
T 2 ilmaradan osaa
M 2 luftbanedeler
s 2 Luftspår
R 2 “Εναέριες” Ράγες

G Roof
F Toit
D Dach
N Dak
I Tetto
E Tejado

K Tag
P Telhado
T Katto
M Tak
s Tak
R Οροφή

K 2 staldvægge
P 2 paredes do celeiro
T 2 ladon seinää
M 2 låvevegger
s 2 Laduväggar
R 2 Τοίχοι

K Underdel
P Base
T Pohjaosa
M Sokkel
s Basdel
R Βάση
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G Assembly  F Assemblage  D Zusammenbau  N In elkaar zetten
I Montaggio  E Montaje  K Sådan samles produktet  P Montagem

T Kokoaminen  M Montering  s Montering  R Συναρμολόγηση

G • Fit the barn walls onto the base.
 • Push down on each wall to “snap” in place.
  Hint: Each wall will only fi t on the base one way. If a wall does not seem to fi t, 

try the other wall.

F • Placer les murs de la ferme sur la base.
 • Appuyer sur chaque mur pour bien les enclencher en place.
  Remarque : Chaque mur ne peut être inséré dans la base que d’une façon. 

Si un mur ne semble pas convenir, essayer l’autre mur.

D • Die Bauernhofwände auf die Basis stecken.
 • Jede Wand herunterdrücken und einrasten lassen.
  Hinweis: Jede Wand passt nur auf eine Art auf die Basis. Passt eine Wand nicht, 

muss die andere Wand genommen werden.

N • Bevestig de schuurwanden op het onderstuk.
 • Druk op de wanden om ze vast te klikken.
  Tip: Iedere wand past maar op één manier. Als een wand niet past, de andere 

wand proberen.

I • Fissare le pareti del fi enile alla base.
 • Premere ogni parete e “agganciarle” in posizione.
  Suggerimento: Le pareti possono essere fi ssate in un solo verso. Se non 

dovessero agganciarsi, provare ad invertirle.

E • Encajar las paredes de la granja en la base.
 • Apretar cada pared hacia abajo hasta que se oiga “clic”.
  Atención: cada pared ha sido diseñada para que encaje de una sola manera 

en la base. Si no se puede encajar una de las paredes, probar con otra.

1

G 2 Barn Walls
F 2 murs de ferme
D 2 Bauernhofwände
N 2 schuurwanden
I 2 pareti fienile
E 2 paredes de la granja

G Base
F Base
D Basis
N Onderstuk
I Base
E Base
K Underdel
P Base
T Pohjaosa
M Sokkel
s Basdel
R Βάση

K 2 staldvægge
P 2 paredes do celeiro
T 2 ladon seinää
M 2 låvevegger
s 2 Laduväggar
R 2 Τοίχοι
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K • Sæt staldvæggene fast i underdelen.
 • Tryk væggene ned for at “klikke” dem på plads.
  Tip: Væggene kan kun sættes fast i underdelen på én måde. Hvis en væg ikke 

passer, så prøv den anden væg.

P • Encaixar as paredes do celeiro na base.
 • Pressionar cada parede para encaixar.
  Atenção: Cada parede só encaixa na base de uma forma. Se uma parede 

não encaixar, tentar com a outra parede.

T • Sovita ladon seinät pohjaosaan.
 • Napsauta ladon seinät paikoilleen.
  Vinkki: Ladon seinät sopivat pohjaosaan ainoastaan oikein päin. Jos seinä ei 

sovi, kokeile toista seinää.

M • Fest låveveggene på sokkelen.
 • Trykk ned på hver vegg for å “klikke” den på plass.
  Tips: Hver vegg kan bare settes på sokkelen én vei. Hvis veggen ikke passer, 

kan du prøve den andre veggen.

s • Sätt laduväggarna på basdelen.
 • Tryck ned varje vägg på så att den “knäpper” på plats.
  Tips: Varje vägg passar bara på basdelen på ett sätt. Om en vägg inte verkar 

passa, försök med en annan.

R • Προσαρμόστε τους τοίχους στη βάση.
 • Πιέστε τους τοίχους για να “ασφαλίσουν”.
  Συμβουλή: Κάθε τοίχος προσαρμόζεται στη βάση με ένα μόνο τρόπο. Εάν ο τοίχος 

δεν προσαρμόζεται προσπαθήστε να προσαρμόσετε τον άλλο.



G • Fit the roof onto the barn walls.
 Hint: The windows on the roof should be above the barn doors.

F • Assembler le toit sur les murs de la ferme.
  Remarque : Les fenêtres du toit doivent se trouver au-dessus des portes de 

la ferme.

D • Das Dach auf die Bauernhofwände stecken.
 Hinweis: Die Dachfenster müssen sich über den Toren befi nden.

N • Bevestig het dak op de schuurwanden.
 Tip: De dakramen moeten zich boven de schuurdeuren bevinden.

I • Fissare il tetto sulle pareti del fi enile.
  Suggerimento: le fi nestre del tetto devono essere posizionate sopra le porte 

del fi enile.

E • Encajar el tejado sobre las paredes de la granja.
  Atención: las ventanas del tejado deben quedar encima de las puertas de 

la granja.

2

G Roof
F Toit
D Dach
N Dak
I Tetto
E Tejado

G Windows
F Fenêtres
D Fenster
N Ramen
I Finestre
E Ventanas

G Doors
F Portes
D Tore
N Deuren
I Porte
E Puertas

K Tag
P Telhado
T Katto
M Tak
s Tak
R Οροφή

K Vinduer
P Janelas
T Ikkunat
M Vinduer
s Fönster
R Παράθυρα

K Stalddøre
P Portas
T Ovet
M Dører
s Dörrar
R Πόρτες
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K • Sæt taget fast på staldvæggene.
 Tip: Vinduerne i taget skal sidde over stalddørene.

P • Encaixar o telhado nas paredes do celeiro.
 Atenção: As janelas do telhado deverão fi car sobre as portas do celeiro.

T • Sovita ladon katto seiniin.
 Vinkki: Kattoikkunoiden tulee olla ladon ovien yllä.

M • Sett taket på låveveggene.
 Tips: Vinduene på taket skal være over låvedørene.

s • Sätt taket på laduväggarna.
 Tips: Fönsterna i taket ska sitta över ladudörrarna.

R • “Ασφαλίστε” την οροφή στους τοίχους.
  Συμβουλή: Τα παράθυρα της οροφής πρέπει να βρίσκονται επάνω από τις 

πόρτες της φάρμας.



G • “Snap” the windmill into the roof  1 .
  Hint: The windmill will only fi t in the roof one way. If it does not seem to fi t, 

turn it around and try again.
 •  The ends of the track must face opposite directions. Twist the track and then 

insert and “snap” the smokestack into the roof  2 .

F • Enclencher l’éolienne dans le toit  1 .
  Remarque : L’éolienne ne peut être insérée que dans un sens. Si elle ne 

semble pas aller, la retourner et essayer de nouveau.
 •  Les extrémités de la piste doivent être dirigées vers des directions opposées. 

Courber la piste puis emboîter la cheminée dans le toit  2 .

D • Die Windmühle auf dem Dach  1  einrasten lassen.
  Hinweis: Die Windmühle passt nur auf eine Art auf die Basis. Passt sie nicht, 

muss sie umgedreht werden.
 •  Die Enden der Piste müssen in gegensätzliche Richtungen zeigen. Die Piste 

drehen und dann den Schornstein in das Dach stecken  2  und 
einrasten lassen.

N • Klik de windmolen vast op het dak  1 .
  Tip: De windmolen past maar op één manier. Als hij niet past, de windmolen 

omdraaien en nog een keer proberen.
 •  De uiteinden van de baan moeten in tegenovergestelde richting wijzen. 

Draai de baan en klik vervolgens de schoorsteen vast op het dak  2 .

I • “Agganciare” il mulino nel tetto  1 .
  Suggerimento: il mulino può essere inserito nel tetto in un solo verso. Se non 

dovesse agganciarsi, capovolgerlo e riprovare.
 •  Le estremità della pista devono essere rivolte in direzioni opposte. Ruotare la 

pista e inserire e “agganciare” la ciminiera nel tetto  2 .

E •  Encajar el molino en el tejado  1 .
  Atención: el molino ha sido diseñado para encajar en el tejado de una sola 

manera. Si no se puede encajar, girarlo y volverlo a intentar.
 •  Los extremos de la pista deben quedar en direcciones opuestas. Girar la 

pista y, a continuación, introducir y encajar la chimenea en el tejado  2 .
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K • “Klik” vindmøllen fast i taget  1 .
  Tip: Vindmøllen kan kun sættes fast i taget på én måde. Hvis den ikke passer, 

skal du vende den om og prøve igen.
 •  Enderne på banen skal vende hver sin vej. Vrid banen, og “klik” derefter 

skorstenen fast i taget  2 .

P • Encaixar o moinho ao telhado  1 .
  Atenção: O moinho só encaixa no telhado de uma forma. Se não encaixar, 

virá-lo ao contrário e tentar de novo.
 •  As extremidades da pista devem fi car viradas para direcções opostas. 

Torcer a pista e inserir e encaixar a chaminé no telhado  2 .

T • Napsauta tuulimylly kattoon  1 .
  Vinkki: Tuulimylly sopii kattoon ainoastaan oikein päin. Jos se ei sovi, käännä 

se ja yritä uudelleen.
 •  Ratojen päiden tulee olla vastakkain. Taivuta rataa ja napsauta savupiippu 

kattoon  2 .

M • “Klikk” vindmøllen fast til taket  1 .
  Tips: Vindmøllen kan bare settes på taket én vei. Hvis den ikke passer, kan du 

prøve å snu den og prøve på nytt.
 •  Endene på banen må peke i motsatt retning. Vri banen, sett skorsteinen på 

taket og “klikk” den på plass  2 .

s • “Knäpp” fast väderkvarnen på taket  1 .
  Tips: Väderkvarnen passar bara på taket på ett sätt. Om den inte verkar passa, 

vänd på den och försök igen.
 •  Spårets ändar måste vara riktade åt motsatta håll. Vrid spåret och sätt sedan 

skorstenen på taket  2  och “knäpp” fast den.

R • “Ασφαλίστε” το μύλο στην οροφή  1 .
  Συμβουλή: Ο μύλος προσαρμόζεται στην οροφή με ένα μόνο τρόπο. Εάν δεν 

προσαρμόζεται, γυρίστε τον ανάποδα και προσπαθήστε ξανά.
 •  Οι άκρες της ράγας πρέπει να κοιτάζουν προς αντίθετες κατευθύνσεις. 

Στρίψτε τη ράγα και ασφαλίστε την καμινάδα στην οροφή  2 .

G Smokestack
F Cheminée
D Schornstein
N Schoorsteen
I Ciminiera
E Chimenea
K Skorsten
P Chaminé
T Savupiippu
M Skorstein
s Skorsten
R Καμινάδα

G Windmill
F Éolienne
D Windmühle
N Windmolen
I Mulino
E Molino
K Vindmølle
P Moinho
T Tuulimylly
M Vindmølle
s Väderkvarn
R Μύλος
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G • First connect an air track to each end of the air track connector  1 .
 • Attach the free end of the air tracks to the windmill and smokestack  2 .

F • Commencer par fi xer une section de piste aérienne à chaque raccord  1 .
 •  Fixer l’extrémité libre des sections de piste aérienne à l’éolienne et à la 

cheminée  2 .

D •  Zuerst eine Flugpiste an jedes Ende des Flugpistenverbindungsstücks 
stecken  1 .

 •  Die freien Enden der Flugpiste an Windmühle und Schornstein anbringen  2 .

N •  Bevestig eerst een luchtbaan aan weerszijden van het verbindingspunt  1 .
 •  Bevestig de vrije uiteinden van de luchtbanen aan de windmolen en de 

schoorsteen  2 .

I •  Collegare prima un segmento di pista aerea ad ogni estremità del connettore 
per pista aerea  1 .

 •  Agganciare l’estremità libera dei segmenti di pista aerea al mulino e alla 
ciminiera  2 .

E •  Introducir una pista aérea en cada extremo del conector de pista aérea  1 .
 •  Conectar los extremos libres de las pistas aéreas al molino y a la 

chimenea  2 .

G Air Track
F Piste aérienne
D Flugpiste
N Luchtbaan
I Pista aerea
E Pista aérea
K Luftbaneskinne
P Pista aérea
T Ilmaradan osa
M Luftbanedel
s Luftspår
R “Εναέρια” Ράγα
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G Air Track
F Piste aérienne
D Flugpiste
N Luchtbaan
I Pista aerea
E Pista aérea
K Luftbaneskinne
P Pista aérea
T Ilmaradan osa
M Luftbanedel
s Luftspår
R “Εναέρια” Ράγα

G G Air Track ConnectorAir Track Connector
F F Raccord de piste aérienneRaccord de piste aérienne
D D FlugpistenverbindungsstückFlugpistenverbindungsstück
N N Verbindingspunt luchtbaanVerbindingspunt luchtbaan
I I Connettore per pista aereaConnettore per pista aerea
E E Conector de pista aéreaConector de pista aérea
K K LuftbaneskinnestikLuftbaneskinnestik
P P Conector de pista aéreaConector de pista aérea
T T Ilmaradan liitinkohtaIlmaradan liitinkohta
M M Tilkoblingsdel for luftbaneTilkoblingsdel for luftbane
s s Anslutning för luftspårAnslutning för luftspår
R  R  Σύνδεσμος για “Εναέριες” ΡάγεςΣύνδεσμος για “Εναέριες” Ράγες

K •  Sæt først en luftbaneskinne fast i hver ende af luftbaneskinnestikket  1 .
 •  Sæt de løse ender af luftbaneskinnerne fast i vindmøllen og skorstenen  2 .

P •  Primeiro, unir uma pista aérea a cada extremidade do conector da pista 
aérea  1 .

 •  Prender a ponta solta das pistas aéreas ao moinho e chaminé  2 .

T •  Yhdistä ensin ilmarataosien toiset päät ilmaradan liitinkohtiin  1 .
 •  Yhdistä sen jälkeen ilmarataosien vapaat päät tuulimylly- ja savupiippuradan 

vapaisiin päihin  2 .

M •  Fest en luftbanedel til hver ende av tilkoblingsdelen  1 .
 •  Fest den ledige enden av luftbanedelene til vindmøllen og skorsteinen  2 .

s •  Sätt först på ett luftspår på varje ände på anslutningen för luftspår  1 .
 •  Sätt sedan den fria änden på luftspåren på spåret på väderkvarnen och 

skorstenen  2 .

R •  Προσαρμόσετε μία εναέρια ράγα σε κάθε άκρη του συνδέσμου  1 .
 •  Προσαρμόστε την ελεύθερη άκρη των ραγών στο μύλο και την καμινάδα  2 .
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CANADA 
Questions? 1-800-432-5437. Mattel Canada Inc., 6155 Freemont Blvd., 
Mississauga, Ontario L5R 3W2; www.service.mattel.com. 
GREAT BRITAIN
Mattel UK Ltd, Vanwall Business Park, Maidenhead SL6 4UB.
Helpline: 01628 500303; www.service.mattel.com/uk.
FRANCE
Mattel France, 27/33 rue d’Antony, BP60145, 94523 Rungis Cedex 
N° Indigo 0 825 00 00 25 (0,15 € TTC/mn) ou www.allomattel.com. 
DEUTSCHLAND
Mattel GmbH, An der Trift 75, D-63303 Dreieich.
ÖSTERREICH
Mattel Ges.m.b.H., Triester Str. 14, A-2355 Wiener Neudorf.
SCHWEIZ
Mattel AG, Monbijoustrasse 68, CH-3000 Bern 23.
NEDERLAND
Mattel B.V., Postbus 576, 1180 AN Amstelveen, Nederland. 
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Mattel Belgium, Consumentenservice, Trade Mart Atomiumsquare, 
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Gratis nummer België: 0800-16 936; Gratis nummer Luxemburg: 
800-22 784; Gratis nummer Nederland: 0800-262 88 35.
ITALIA
Mattel Italy Srl, Centro Direzionale Maciachini, Via Benigno Crespi 19/C, 
20159 Milano. Servizio assistenza clienti: 
Customersrv.italia@mattel.com - Numero verde 800 11 37 11.
ESPAÑA
Mattel España, S.A., Aribau 200. 08036 Barcelona. cservice.spain@mattel.com. 
Tel: 902.20.30.10; http://www.service.mattel.com/es. 
SKANDINAVIEN
Mattel Scandinavia A/S, Ringager 4C, 2. sal, DK-2605 Brøndby.
Mattel Northern Europe A/S., Sinikalliontie 9, 02630 ESPOO, Puh. 010 821 6600.
PORTUGAL
Mattel Portugal Lda., Av. da República, nº 90/96, 2º andar Fracção 2, 
1600-206 Lisboa. Tel. Número Verde: 800 10 10 71 - consumidor@mattel.com.
SVERIGE
Mattel Sweden, Warfinges Våg 16, S-11251 Stockholm.
ΕΛΛΑΔΑ

Mattel AEBE, Ελληνικού 2, Ελληνικό 16777, ΕΛΛΑΔΑ.

AUSTRALIA
Mattel Australia Pty. Ltd., 658 Church Street, Locked Bag #870, Richmond, 
Victoria 3121 Australia. Consumer Advisory Service 1300 135 312.
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16-18 William Pickering Drive, Albany 1331, Auckland.
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Mattel East Asia Ltd, Room 1106, South Tower, World Finance Centre, 
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47410 PJ. Tel: 03-78803817, Fax: 03-78803867.
POLSKA 
Dystrybutor: Mattel Poland Sp. z o.o., Warsaw Trade Tower 31 p., ul.Chłodna 51, 
00-867 Warszawa.
ČESKÁ REPUBLIKA

Mattel Czech Republic s.r.o., The Forum, Václavské nám. 19, Praha 1.

MAGYARORSZÁG 

Mattel Toys Hungary Kft, Váci út 91. 2.emelet, 1139 Budapest.

РОССИЯ 

Распространяется OOO «ТойДиКо», официальный эксклюзивный представитель 
фирмы Mattel, Inc. в России и СНГ. 107076, Москва а/я 31. info@toydico.ru

TÜRKİYE 
Mattel Oyuncakçılık Tic. Ltd. Şti., Eston Çamlıevler, Sarıçam Blok D:1, 
34752 İçerenköy, İstanbul.

MÉXICO
Importado y distribuido por Mattel de México, S.A. de C.V., 
Insurgentes Sur #3579, Torre 3, Oficina 601, Col. Tlalpan, 
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Tels.: 59-05-51-00 Ext. 5206 ó 01-800-463 59-89.
CHILE
Mattel Chile, S.A., Avenida Américo Vespucio 501-B, Quilicura, Santiago, Chile.
VENEZUELA
Mattel de Venezuela, C.A., RIF J301596439, Ave. Mara, C.C. Macaracuay Plaza, 
Torre B, Piso 8, Colinas de la California, Caracas 1071.
ARGENTINA
Mattel Argentina, S.A., Curupaytí 1186, (1607) – Villa Adelina, Buenos Aires.  
COLOMBIA
Mattel Colombia, S.A., calle 123#7-07 P.5, Bogotá.
BRASIL
Importado por : Mattel do Brasil Ltda.- CNPJ : 54.558.002/0008-04 - Av. 
Tenente Marques, 1246 - Sala 02 - 2º. Andar - 07770-000 - Polvilho - 
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